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YAZIYA GEçİRME (TRANSCRIPTION)

VE YAZı çEvİRİMİ (TRANSLITTERATION)

Dr. Efrasiyap GEMALMAZ'

'too dogal diller, konuşma dili olarak yapılmışlardu. Dünya üzerinde iki
san varken aralarında kullandıkları bir konuşma dili oldugunu ileri

sürersek pek yanılmış olmayız. Günümüzün en gelişmiş toplumlarının bile
iletişimIerinde daha çok konuşma dilini kullanmaları, yazı dilinin çok özel ihtiyaçlar
için kullanılması, konuşma dilinin yazı diline önceliginin en açık kanıtıdır. Kaldı ki,
bir konuşma dili için bir yazı diline kaynak olmak çok seyrek karşılaşılan bir
durumdur. Tarih boyunca, sayısız konuşma dili bir tek çizik buakmadan başka

dillerin içerisinde eriyip gitmiştir.

Yazının bulunuşu, insanların çok sınırlı diyebilecegimiz ömürlerini ve
emeklerini bir ölçüde birbirlerininkine eklemelerini saglamıştu. Böylece, insanlar
edindikleri bilgi ve becerileri; oluşturdukları kültürleri konusunda hem çagdaşlarına

hem de soylarına yeterliliği tartışılır da olsa bir şeyler ulaştırmanın yollarmdan birini
açmayı başarmışlardır.

Yazı, belki, önce, resim yapmakla, yani oldukça somut bir şekilde başlamış,

daha sonra günümüzden birkaç bin yıl önce bugünkü soyut yapısına ulaşmıştır.

Gelecekte kendimiz için kullanmak veya başkalarına ulaştırmak istedigimiz
bilgilerden ve düşüncelerimizden gerekli gördüklerimizi yazıya geçirir veya
geçirtiriz. Her yazı dilinin temelinde bir konuşma dilinin bulunduğunu daha önce
belirtmiştik. Konuşma dili, varlıklardan ve bunların oluş ve kılışlarından soyutlama
yoluyla edindigimiz kavramları ve kavram ilişkilerini karşılamak üzere sesli
işaretlere sahiptir. Kolayca anlaşılacagı gibi, kendileri de birer varlık oluşturan bu
işaretlerin sayısı, ulaşabildigimiz kavram ve kavram ilişkisi sayısıyla sınırlıdır. İlkel

bir yazı oluşturmak için her kavram ve kavram ilişkisine bir işaret belirlemek yetişir.

Ancak, zamanla, insanın soyutlama yetenegi, birer varlık olarak kavramlaştudıgı bu
sesli işaretlerden ayrıca heceleri ve daha sonra da sesleri soyutlayabilmiştir.

Böylece, hece ve giderek ses kavramına ulaşan insanoğlu her hece veya her sese
birer işaret verebilmenin mümkün oldugunu görünce, hece ve ses yazılarını

geliştirmiştir. Özetlersek, üç çeşit yazıya geçirme yolu açılmıştır: 1) kavram yazısı,

2) hece yazısı, 3) ses yazısı. İster kavramın, ister hecenin, ister sesin yazıda

gösterilmesinde kullandıgımız işaretlerin her birine "harf' diyoruz. Şunu belirtelim
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ki, gözle algıladığımız görüntUlü işaretler, kulakla algıladığımız sesli işaretleri bire
bir göstermek zorunda değildir. Ses dünyasının şartlarıyla görüntU dünyasının

şartları değişik olduğu için değişik iletişim kodları ve olukları (canal) oluşmak

zorundadır. Bir heceden daha küçük anlarnlı veya görevli ses üretemediğimiz gibi,
bir harften daha küçük anlamlı ve görevli bir yazı işareti de üretemeyiz.
Örneklendirirsek, Türkçe'de ı. teklik kişiyi işaret etmek için "ben"l"men"f'pin"l ...
vs. diyebiliriz. Bunları yazıda değişik font, punto, stil, renk, düzen, vs. kuııanarak

"ben"l"pen"f'ben"t'ben" ... vs. şekillerinde üç hafle yazabildiğimiz gibi
"bn"t'BN"f'bn"l ... vs. şekillerinde iki harfle de yazsak okuyan için bir güçlük
çıkarmaz. Görülüyor ki, konuşma sırasında anlamı taşımak için bir dudak sesi ve bir
burun sesi yeterlidir. Ancak, bu iki ünsüz ses bir ünlü ses olmadan hece
oluşturarnazlar. Yazıyı konuşmaya çevirirken, yani sesli okurken, nasıl font, punto,
stil, renk, düzen, noktalama vs. dinleyen tarafından algılanamıyorsa, konuşmayı

yazıya dökerken, yani yazarken de jest, mimik, tonlama, vurgu, vs. yazıya bütün
inceliğiyle aktarılarnadığı için okuyan tarafından tam algılanamaz. İşe, konuşmanın

(çeşitli ses uyumları, işaretsiz morfemler, vs.) ve yazı yazmanın (gösterimi gereksiz
görülen harf ve işaretler, okunuşsuz morfemler, vs.) kendilerine özel, dilin
yapısından, kodlamadan ve oluktan kaynaklanan tutumlulukları (economie) da
karışınca bu iki yapı birbirinden uzaklaşır. Dil yetimiz bu uzaklaşmayı bir ölçüde
gidermek için araya girmek zorundadır.

Görülüyor ki, bir dilin konuşma kuraııarıyla yazım kuralları zaman zaman
birbirlerine yaklaştırılmak istense de bunlar sürekli olarak birbirlerinden uzaklaşmak

eğilimlerini sürdürmek zorunda kalacaklardır. Bu yüzden bir konuşmayı iki türlü
yazıya geçirmemiz mümkün olmaktadır:

1. Fonetik yazıya geçirme (trascription phonetique): Bunun için, bütün
dikkat seslendirme/boğumlama (articulation) üzerinde toplanır. Kullanılan alfabe, ve
ayırt işaretleri, mümkün olan bütün ses ayrıntılarını göstermeye yetecek kadar
zengin tutulur. Anlam en son düzeyde yerini alır. Bu tür yazıya geçirme daha çok
yeni incelemeye alınan diller ve ağızlar için kullanılır. CUmlelerin, anlam bloklarının

belirlenmesinden çok, duraklara, tonlama ve vurgulamalara dikkat edilir ve özellikle
bunlar işaretlenir.

2. Fonolojik yazıya geçirme (transcription phonologique): Bunun için,
bütün dikkat anlam üzerinde toplanır. Kullanılan alfabe, ve noktalarna işaretleri,

gerekli olan bütün anlam ayrıntılarını göstermeye oldukça yeterli olmalıdır.

Seslendirmeyle ilgili ayrıntılara girmeye gerek yoktur. Bu tür yazıya geçirme bir
dilin olağan yazımı için gereklidir. Standart yazı dilleri bu anlayışla oluşur.

Cümlelerin, anlarn bloklarının belirlenmesi oldukça önemlidir. Anlamın gerektirdiği

duraklar, tonlarna ve vurgulama noktalarna işaretlerinin kuııanımıyla belirtilmeye
çalışılır.

Bilinen bir dilin lehçe ve ağızları incelenirken ya da sözlüklerde, dil bilgisiyle
ilgili kitap ve yazılarda dil ögelerinin okunuşlarını yani söylenişlerini ögretmek veya
göstermek gerektiğinde bu iki yazıya geçirme türü arasında ortak sayılabilecek bir
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yolun tutulması, işaret (noktalama ve alfanümerik işaretler) kalabalıgını azaltacagı

gibi, şekil ve anlam ilişkilerinin belirlenip karşılaştırılmalarını da kolaylaştırır.

Bazan bir alfabeyle yazılmış bir yazıyı başka bir alfabeyle yazmak
gerekebilir. Bu işleme yazı çevirimi (traslitteration) diyoruz. Yazı çevirimini
gerektiren durumlar çeşit1idir: Ya, bir metni, okumasını istediğimiz

kimseninlkimselerin alışkın oldugu bir alfabeyle yazarak ona/onlara okuma kolaylıgı

saglaınak; ya, degişik alfabelerle yazılmış metinleri ortak bir alfabeyle yeniden
yazarak onlar arasında çeşitli karşılaştmnaların yapılmasını kolaylaştırmak; ya, bir
araştmnaya yazım bütünlüğü kazandırmak gibi amaçlarla yazı çevirimine baş

vururuz. Yazı çeviriminin de iki türü vardır:

ı. Yorumsuz yazı çevirimi (translitteration lettre par lettre): Önce iki
alfabe arasında bire bir harf ve noktalama denklikleri oluşturulur. Yazım

kurallarında kaynak metnin yazım kurallarına uyulur. Kaynak metinde yazılmayan

harfler varsa amaç metinde de bunlar yazılmaz. Kaynak metindeki ylrtılma, kopma,
aşınma sonucu oluşmuş eksiklikler amaç metinde bırakılan uygun boşluklar ve (...)
içerisindeki notlarla belirtilir. Oluşturulan amaç metin öyle olmalıdır ki, çevirim
kurallarını bilen bir kimse bu metni eksiksiz ve yanlışsız kaynak metne
çevirebilmelidir. Bu tür yazı çevirimi daha çok yazım kurallarının araştmlmasında

ve metin kopyalarının yazım bakımından karşılaştmlarak nüsha farklarının

bulunmasında kullanılır. Bu yazı çevirimi türü edebiyat çalışmaları için uygun
değildir.

2. Yorumlu yazı çevirimi (translitteration commentee): Yine iki alfabe
arasında bire bir denklikler oluşturulur. Amaca göre yazım kurallarında dil çalışması
yapılacaksa kaynak metne, edebiyat çalışması yapılacaksa kullanılmakta olan
standart dile uyulur. Söz gelişi büyüklküçük harf ayırımı yapmayan Arap harfleriyle
yazılmış kaynak metinlerin Latin harflerine yazı çeviriminde, dil çalışmaları için
büyükJküçUk harf aymmına gidilmez; edebiyat çalışmaları içinse bu konuda daha
esnek davranılabilir. Kaynak metinde yazılmayan harfler varsa, dil çalışmaları için
bunlar eserin dil özellikleri göz önünde bulundurularak amaç ınetinde [...] içinde
gösterilir; edebiyat çalışması yapılacaksa kullanılmakta olan standart dile uygun bir
şekilde kaynak metinde varmış gibi amaç metinde yazılır. Kaynak metindeki
eksiklikler, gerek dil, gerek edebiyat çalışmaları için mümkün olduğunca [......]
içinde tamamlanmaya çalışılır.
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ÖRNEKLER

Türk Dilleri İçin FonoJojik Yazıya Geçirmede

KullanılabilecekBir Alfabc Örnegi

(Sıralamadaseslerin açıklık dereceleri ve dönüşümleri göz önünde
bulundurulmuştur)

Seslerin Açıklık Derecesi

(Alm. Öffnungsgrad, Frn. aperture, İng. opening)

Bir dilin seslerinin; özellikle çene açısının, dil yüksekliğinin, ses kirişlerinin,

damak perdesinin vb. hareketleriyle oluşturulan ses yolundaki gerilme, açılma,

daralma ve kapanmaların nitelik ve sürelerine bağlı olarak sınıflandırılması.

Aşağıdaki tabloda Türkçe'nin seslerinin açıklık sırasına göre tasnifi yapılmaya

çalışılmıştır. En az enerji sam yasasına göre, dilin (i lehçenin veyaağızın) genel
fonolojik eğilimlerine bağlı kalmak şartıyla ve bir anlam engeli oluşmadığı sürece,
ünlüler ve ünsüzler bir tür aşınmaya uğrayarak birbirlerine yaklaşma ve sonuçta
düşme eğilimi gösterirler.
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Yukarıda rakarola gösterilen kısaltmalar: dudakların. di lin ve gırtlağın

durumuna göre ses yolundaki boğumlanma bölgelerini işaret etmektedir.

Görüldüğii gibi. ses yolu, kabaca sekiz veya dokuz bölgeye ayrılmıştır.

STI"nin ronolojisi. 1.2.1., 2.2.1. ve 2.2.2. bölgeleri Kullanınaz; diğer

bölgelerde gerçekleştirilen seslerden de bir kısmını tanır.

Köktiirk. Uygur, Arap ve Kiril Harfli Metinler için

Yazı Çeviriminde Kullanılabilecek Alfaıle Örnekleri

(Sıralamada harflerin karşılık olduğu seslerin açıklık dereceleri ve
birlikte bulunma ilişkileri göz önünde bulundurulmuştur.)

KÖKTÜRK YAZısı içİN

TRANSLİTERASYON.\LFABı~si
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ÖRNEK KÖKTÜRK Mln'Nİ

:J'fY~~:Fiırh:Y»J>b:JXtTih:fhtıih:

Xtl:th~rh: )>>6~: »~~J>: J'~xr>Ô:)h1

yy> :~~TI'~:» )JY>: »rfJrf9rf'~: >DJ>: Yf

:JD1j~9:TY f~~t1~~Y :J9It~:»)~~>o:»

ıf~>: ıYf~: J,lJD>ö:Ôjp-l~

TRANSLiTERASYON ÖRNECi

; t[e]nri. t[e]g : t[e]f'ıri.de : Ilolm[t]ş : tür~ ; bilge:

q[aJğ[a]ı:ı : bu ödke : oHuJrtCu]m : ş[a]t;ı[l.]m[lJr:ı : tük[e]ti : [e]si.d

g[i]l : u! [o]yu ; inCi] y[ı]gün[ü]m : 091 [a]Q[l]m : bü[i]h : oğ[uJş

[u]m : Quçl[u]ı:ı[u]m : bir[i.]ye : ş[a]çl[a]pıi; b[ejgl[e]r : Y1ı:[1]yo :

tla]('q[o]t : l;ı[u]yr[u]Q : b[e]çl [eJr : oHu]ı [tatar.]
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CYGliR YAZıSı içiN

TRA:"ISLİTERı\S"ON ALFABESİ
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ÖRNEK tJYf;llR METNi
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TRANSLİTERASYON ÖRNE(Ü

quşug 'öl+ürür II t[a]qı y(l]me

'inç.f'~ q[oJl tı 'oot k im '1.gn~dan

-ö+nıjp II Y[G}~na 'lgm:Clg cörteyCir

1/ t [n]qı yLiJme 'fmçul,ayu q[o]ltı QUZ'1

buzoğu et'oıi. teg[i.]şil+i.p eı~slon

'0glı bor'-l "Oğll bol+'up 1/ t09

'~ar Il 'ol 'ö·;-.dGn y[a]ccno k[e]rıti.l

5ürüg 'udug qoyonug 'al+q[a]nur

yoq qıhH' II II t[ı)]qı 'onçul+oylJ

q[a]ltı 'urd'un b[a]zgan qısgaç

ki.m k[e]ntü 'uli-'ug temü'cn

'lttl";"''1I1Ş '011/ yLaJ~-no q[a]ınağ temit'elJ
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ARAP \' Azısı jÇiN

TRANSLiTERASVON ALFABESİ

ÖRNEK KARAHANLI TÜRKCESI METNi
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TRANSLlTERASYON ÖRNEÜİ

'[i.]lahı <öküş ı:ıLnJmd oyur m[e]n s [o]rfga

s[e]n[i.Jng r[a.1t:ım[eJt[i]rfgH1tn 'umar m[e]n 'oligo

Ş [e)no mu oyugay s[eJzo bu ti.l i.m

'unarçg oyayuı yarı bi.t- m[o]rfga
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KiRiL HARFLERi içiN

TRANSLlTERASYON ALFABESi
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ÖRNEK TÜRKMENisTAN TÜRKÇESİ METNi

2IOfAHAhIK HEıuHPBT~Af~

MAllblMrvJlbl rblPfbl3 JlIı1JWIHAE

T a:;ıeAHKp;e Cbpyııse waXepıH!Ac 6eııaK 'rypKMen maXblpbl heM"Ae

a'KbH,lI,3pbl !vlarrbIMry.\bl.rJblpanllHbll! caİuaHan HcqMepHUHl.! H:ııı:rbnı,zı,blcbI

l'bıpn:>13 l~Hump;e ı.ıan;ı;aH 4bIl\,ı1,bL Ey ,( rbıpf'J:>IShlCTaıp) HemnpRTbIHbII!

TypWM:eu ;~Af6I1SlTbIHbII:! ICl<lCCbırbnıblI:! 250 UbU)U'lh IobH.\CHHHC

OOrbım.\an neflHT\:' lIblKapaH l\lua6bUIhll;! IIKHHJti,H HenıUpH)I,Up.

KHTa6bH! rJiıpnlllHHli 6e.un I'blprbI3 ınaXbIphl xeM'f1e Ter~nMe4HCH

CoopoH6aH ?f5.ycyen H3bIll,:'J;blf), OH...'J,a. rVlaı'TbIMry.\hlHhll;! XCM -At' maxblpWI,!

,lI,HfJe;"'V1JW1MffuHe AyiiIlAH TacHp 8~~eH K3Kachl- 1')3 Af:lBpymU! 6<'AAH

maXbfphl 11o!MeTMsMlI'H'T A3<iAhIHblij ElMpH Dt' /ı;epeAa~U.\I1TH 6apa,l'ı;a

xeM ryppy'j. 6epll.~R~p. IvlalG'l,~a,l1,a fVhrTblMfy\bIllb1ıı Keu CbIJfX<iT

"AcıUlfrn, oHYli aRpaMAa, OnraHbıcTaHAa, 8.36erHcTan,ll,a 60AafL\blfbl,

OpTa A31Ui XaAI<AapbIHbu:t AypMymbrubI OljaT 6Hc'eHAHfn anpaTblH

Hhırra\ ~ıp.

TRANSLiTERASYON ÖRNEGi

OOGANLLK_~tşt[rATLABDA
MAGTIMGUlI GIRGIZ DilİNDE

Tez~likd~ Frunz~ şex~rtnd~ b~yik tUrkm~n şaxırı h~m-d'

akıldarı Magtımgull-'Plragımrı saylclnan eserlednin
yıgındısı gırglZ di lüıde çapdan çıkdı. Bu «GırglZıstan»

neşıryatımn türkmen edebiyatının klasstgımfı 250 yıllık

ytlbHeyine bagı Ş Tap yörlte çıkaran kitabının i kinci.
neşiridi.r.

Kitabın girişini belli gırgız şaxırı xem-de tercimeçisi
Sooronbay Cusuf'ev Y'anpdır. Onda Magtlmgullnıfı xem-de
şaxınn döreclici l1gine düypli tesir eden kakası _. öz
dôvr-ünifi be II i şaXlrl Dôvletmemmet Azadımn ömri ve
dörediciligi. barada xern gürrün berilyer. Makalada
Magtımgulının kgp 51~axat edenIigi, onun Eyranda ı
Ovganıstanda, Ozbegistanda balonlıgı, Orta Aziyb
xalklarının durmuşını anat bilenIıgi ayratın nıgtalyar.
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